Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
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manasu svAdhlna-zaGkarAbharaNaM

In the kRti ‘manasu svAdhlnamaina’ — rAga zaMkarAbharaNaM, zrl
tyAgarAja benefits of mind control.

P manasu svAdhlnam(ai)na(y)A ghanuniki
mari mantra tantramul(E)la

A tanuvu tAnu kAd(a)ni(y)eJcu vVAniki
tapasu cEyan(E)la dazaratha bAla (ma)

C1 anni nlv(a)nucu(y)eJcina vAniki
Azrama bhEdamul(E)la
kannu kaTTu mAyal(a)ni(y)eJcu vAniki
kAntala bhramal(E)la dazaratha bAla (ma)

Cc2 Ajanmamu dur-viSaya rahituniki
gat(A)gatam(i)ka(y)Ela
rAja rAj(E)za niraJjana nirupama
rAja vadana tyAgarAja vinuta (ma)

Gist

O Son of King dazaratha! O Lord of Emperors! O Spotless One! O
Peerless One! O Moon Faced! O Lord praised by this tyAgarAja!

To that great person whose mind has been brought under self control,
what is the need for further (or again) sacred prayers or mystical formulae?

To him who considers that He (Self) is not the body, what is the need to
undertake penances?

To him who considers that everything is but You alone, what is the need
for differences in stages of life? To him who considers the World to be delusion of
make-believe, where is perplexity due to women?

To him who remains bereft of evil-some sensual enjoyments throughout
life, where is further cycle of birth and death?

Word-by-word Meaning



P To that (A) great person (ghanuniki) whose mind (manasu) has been
brought (aina) under self control (svAdhInamu) (svAdhlnamainayA), what is the
need (Ela) for further (or again) (mari) sacred prayers (mantra) or mystical
formulae (tantramulu) (tantramulEla)?

A O Son (bAla) of King dazaratha! To him (vAniki) who considers (eJcu)
that (ani) He (Self) (tAnu) is not (kAdu) (kAdaniyeJcu) the body (tanuvu), what
is the need (Ela) to undertake (cEyanu) (cEyanEla) penances (tapasu)?

To that great person whose mind has been brought under his own
control, what is the need for further sacred prayers or mystical formulae?

C1 To him (vAniki) who considers (eJcina) that (anucu) everything (anni) is
but You alone (nlvu) (nlvanucuyeJcina), what is the need (Ela) for differences
(bhEdamulu) (bhEdamulEla) in stages of life (Azrama) (vAnikiyAzrama)?

O Son (bAla) of King dazaratha! To him (vAniki) who considers (eJcu)
the World to be (ani) delusion (mAyalu) (mAyalaniyeJcu) of make-believe (kannu
kaTTu), where (Ela) is perplexity (bhramalu) (bhramalEla) due to women
(kAntala)?

To that great person whose mind has been brought under his own
control, what is the need for further sacred prayers or mystical formulae?

c2 To him who remains bereft of (rahituniki) evil-some sensual enjoyments
(dur-viSaya) throughout life (Ajanmamu), where is (Ela) further (ika) cycle of
birth and death (gatAgatamu) (gatAgatamikayEla)?

O Lord (lza) of Emperors (rAja rAja) (rAjEza)! O Spotless One
(niraJjana)! O Peerless One (nirupama)! O Moon (rAja) Faced (vadana)! O Lord
praised (vinuta) by this tyAgarAja!

To that great person whose mind has been brought under his own
control, what is the need for further sacred prayers or mystical formulae?

Notes —

General — Ela — this word is generally translated as ‘why’; however, to
suit the English language, this word has been differently translated as ‘why’,
‘what for’ and ‘where’ depending on situations so that the spirit of the wordings
are conveyed.

Cl — Azrama — stages in Life in that order - student (brahmacarya),
house-holder (gRhastha), anchorite (vAnaprastha), renounced (sannyasa).

C2 — gAtAgatamu — the cycle of births and deaths.
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English with Special Characters

pa. manasu svadhina(mai)na(ya) ghanuniki
mari mantra tantramu(le)la
a. tanuvu tanu ka(da)ni(ye)ncu vaniki
tapasu ceya(né)la dasaratha bala (ma)
cal. anni ni(va)nucu(ye)icina vaniki
asrama bhedamu(le)la
kannu kattu maya(la)ni(ye)ncu vaniki
kantala bhrama(lé)la dasaratha bala (ma)
ca2. ajanmamu durvisaya rahituniki
ga(ta)gata(mi)ka(ye)la
raja ra(jé)Sa niranjana nirupama
raja vadana tyagaraja vinuta (ma)
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